UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE ~ MHCTPYKLIMA 3A MOHTAX  YNATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION MHCTPYKUWA NO MOHTAXY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ UPUTE ZA MONTAZU INSTRUGCOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAIE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE MONTAGE INSTRUCTIE

% RS ME Naznateno vreme monlale vall 2a struino obulena lica [prolesionalne montatere)JUR The

specified Installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnete Zait der Montsgo glit fr fachlich geschulte Personen (professionalle Monteure) / FR CH Le
@ temps d'instalati s'applique aux personnas formées prof nall 1t {ir

pminssmnnds) JES EI tiempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitadas
(instalad fesionales) / IT CH lempo di installazione indicalo vale per le persone professionalmente
preparate (mmllmoﬂ professionall) / RUS MNpuesegésHoe BPEMA MOHTIME ALACTBMTENLHO ANA CNEUMANEHO
obyqeHHLX AN (NPOPeCCHoHaNLHX MoKTamHWKoB) | CZ Uvedena doba montdie se vrtahuje na odbormé

pasobilé osoby (profesionaini montér) / EL O avadepdpevog xpovog eykataotacns Wy yia
/ exnabevpéva dropa (enayyehparieg eyxaraotdres) / RO Timpul de instalare specificat se aplici

/ = parsoanelor instrute profesional (Instalatori profesionist) / BG MNOCOMEHOTO BPEME 33 MOHTAN C& OTHACA 33

npogecHoHanto obywenu Mua (npodecoHant MoHTamHMUM) /| HU Az dsszeszeralés megelolt ideje a

- | szakképzett személyckre tkazik (hivata . iok) | SL Navedeni cas titve (montaZe) velja
min % za strokovno usposcbljene osebe (strokovie monterie) / HR Navedeno vrijeme montaze cdnoei se na siruéno
0sposobljene osobe (profesionaine montaZere) / BIH Naznadano vrjeme monta2e va2i za strutno cbulena
x2 50 lica (profesionalne m iere) ! MK Ha vpene 33 BaXK 32 CTRYYNO OByYenn mmya
(npodecnonannn montamepn) / AL Koha e specifikuar @ instalimit zbatobet né rast té personave me trajnim

profesicnal (instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas monlazu dotyczy przeszkolonych zawodowo csdd
{profesjonainych monterdw). PT O tempo de montagem indicado aphca-se a pesscas profissionalmente
treinadas (instaladores ploﬁssona-s)! NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel
leid ionele instal

ILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L' INSTRUCNON D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
S INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L' INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS 10 HAYANA MOHTAMA O3HAXOMBTECH €
HCTPYKIUMER / €2 SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN SEKINHIETE TH EYNAPMOAOTHEH, ONOEAHNOTE AIABAITE TIE OAHTIES IYNAPMOAOIHEHE / RO INAINTE DE
NCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEAM MOHTUPAHE HE 3ABPABANTE A CK YETE MHCTPYKLUMM 3A MOHTAM / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
L A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRIE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
ROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPEA NOYETOR HA MOHTUPARE 3ANC/KUTENHO A CE NPOYUTA YNATCTBOTO 34 MOHTUPAKE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
DHEZIMIN PER MONTIM / PLPRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCIA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGOES DE MONTAGEM /

L BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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31093 400 mm 100 mm 16 mm

31096 2036 mm |106 mm 25 mm

31097 2036 mm |106 mm 25 mm

31098 2036 mm {520 mm 16 mm

29736 1938 mm 520 mm 16 mm 1
29737 1950 mm |536mm |16 mm | 2 | |[Package 1/5| package 2/5| |Package 3/5| | Package 4/5 ||package 5/5
29739 188mm __[676mm _[16mm | 2 | [29740] 2 ||29736 | 1 | |29737 | 2 ||29739 | 2 |P5ggagT
29740 608 mm (100 mm |16 mm | 2 29744 | 2 ||29741 | 2| (29745 | 1 ||31096 | 1
29741 2004 mm |520mm (16 mm | 2 29746 | 2 | (29742 | 1 31097 | 1
29742 1760 mm |66 mm 16mm | 1 29847 | 2 | (29748 | 2 31098 | 1
29744 664mm  [500mm |16mm | 2 30543 | 2 | {29750 | 1 31099 | 1
29745 1986 mm (553 mm  [25mm | 1 31093 | 4
29746 638 mm 399 mm 3 mm 2
29748 2014 mm |630 mm 3 mm 2
29750 2014 mm |672 mm 3 mm 1
29847 663 mm 484 mm 16 mm 2
29848 1566 mm |336 mm 20 mm 2
30543 621 mm 499 mm 16 mm 2
4
1
1
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31099 2036 mm |520 mm 16 mm
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RS ME

1. MontaZu obavljati na &isto) | mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrZzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer I'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter 'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage soll aul sauberer, weicher Fliiche durchgefuhrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the preduct should be done on a clean and sofl surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it Is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartén, pafo)

2. Para evitar danos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los cadigos del manual

ITCH

1. Esequire l'nstallazione su una base morbida (cartone, tessuto).
2. Sequire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.
3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi|

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale §i curata (carton, material..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriptiile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na &istém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte philoZené instrukce, abyste pfedesli poskozeni souéasti
3. Pii reklamacich pouzivejte pfilozené oznaceni element

EL

1. H guvappoAdynan Tou mpoidviog TIpETTEl va yivel ot kaBapf] kol pahakr emeaveie
(xapréw, Opaopa).

2. Na va pnv pBapolv 1a aroiygia, ouppop@wBeite pe nig odnyieg Tou Trapéyovral.

3. Kard 1 SfMuon AaTwpankod Tpoidviog, avagEpere Toug KWEIKES TWV OTOIEuY

RUS BLR

1. MOHTZK U3QENKUA BHINONHATL HA YUCTON M MATKOA NOBEPXHOCTH (KAPTOH, TKaHb)
2. Ans NnpeaoTepaleHNa NOPMK AAeNun HeoBX0aMMO NPUAEPXHBATLCA NPasgun
MOHTaxa

3. B cny4ae npeqbABNEHUA NPaTeHIMK UCNONL308aTL AaHHbLIE 0603Ha4YeHNA

Grmwg ANEMENTOB,
avaeipovTal aT0 EYXEIPIBIO.
BG HU

1. MoHTaxsT Tpabea na 6bae M3BbLPWEH BBHPXY YUCTE U MEKA OCHOBA /KApTOH, ThKan/
2. 3a na uaberHeTe OWEeTRBAHEe Ha BNEMEHTH, CNasainTe A8AeHATE HCTPYKLWA
3. Npw Hanuuue Ha PEeXNAMALMA, NINONIBANTE JAREHHTE KOJOBE HA ENEMEHTH

1. A szerelést tiszta es puha felileten (karton, anyag) kell végrehajtani.
2. Karosodasnak elkerllése érdekében, tartsa be a megadotl utasitasokat.
3. Reklamacid esetén hivatkozzon a buator alkatrészein megadolt jelekre.

SL

1. MentaZo opravimo na &isti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, upostevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. MontaZu obavijati na éistoj i mekoj pedlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaka Aa ce BPLUM Ha YMCTa U MEKa NOANOrA (XKAPTOH, TKABHWHE)

2. 3a aa ce uaberke OWTETYBaKE Ha BNEMEHTHTE NPUAPXKYBA|Te Ce Ha AaneHuTe
MHCTRYKLIMI

3. 3a npujaBa Ha PEKNAMNLIMK KODUCTETE it A3ACHITE OIHAKW Ha eNeMEeHTUTE

AL

1. Montimi té béhet né siperfaqe té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)

2. Qé t'u shmangeni démtimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcionave té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna 1é elementit

PL

1. Montowaé nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby unikng¢ uszkodzenia elementow nalezy postepowac scisle wedbug instrukcji.
3. Przy zglaszaniu reklamacji nalezy postugiwac si¢ zalgczonymi oznaczeniami
elementdw,

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugbes fornecidas.

3. Durante a apresentacao de reclamagio usar os rotulos dos elementos fornecidos.

HR

1. Pazljivo procitajte upute za montazu

2. Pripremite sve dijelove namjestaja

3. Prikupite i provjerite okove za montazu

4, Pripremite potreban alat

5. Pripremite prostor za montaZu

6. Poénite montirati

7. Sacuvajte ove ove upute

8. Proizvod je namjenjen iskljucivo za kuénu uporabu

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementiabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Pastavant kupcl, kako bl gbagll moguce 4%te | povrede usked pada prolzvoda, mollmo Vas da se pridr2avate uputstva za prdwrsdvanie prolzvoda za 2.

UK - ATTENTION! Dear customars, in order to avord possible damages and injurias due to the fall of the product, please observe the assaembly Instructions for fixing the products to the wall,
DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sahr geehrte Kundan, um még Schaden und gen durch den Fall des Produktes zu varmeidan, beachian Sk bitte die Mantageaniaitung zur
Bafessgung der Produkie an der Wand,

CZ - UPOZORNENI! Vazan/ kupcl, abysta pfedest mo2nému podkozen! a zrandni v disledku padu vyrobku, prosime, dodriuge pakyny pro upevnénl vyrobku na zed.

ES - ATENCION! Estimados clientes, a fin de evitar poslbleo dafas y kesiones debido 8 18 caida del producto, b rogamos que siga kas nstruccones para figar al producio 8 la pared

RUS BLR - BHUMAHWE! ¥ nowy . 80 0 ywepta 1 Noep ¥ POy Bac cob b no
NPUKNENNEHIO NPORYKTOR K CTEHE,

EL - NTPOZOXH! AL0TIp0n TREAGTES, TTPOKERIEVOU wa QTTOPOYETE TuOV N KO TROURATIOROIS QTS Try TITWEN TOU TIPOTIVTOS, T0¢ TR Ope va \ YIETE TG OBNYIES Y OTEPEWOT
TOU MPOIVTOS OTOV TOIXO.

BG - BHAMAHME! Yaamaens Kimesi 11, 38 48 maBarere esenTyari NOSpeas u hap; . OF NAAAHETO KA NPOAYKTS, 0 y 38 380D Ha
NPOAYSTA KM CTEHATS.

SL - POZOR! Spodtavani kupd, da bi sa izognili im gkodam n podkodbam zarad padca zdelks, vas prosimo, da upodtevale navodila za pritrditey 2deka na steno.

MK - BHUMAHMKE! Mosstrysssin kymysaum, 38 58 i imbaryere WTETH 1 NOBP P O NS KA NPORSSOOT, BE MOrMNe 03 M NOMATYESTE yNATCTEATS 33
NPRUBPCTYSAE HA NPOMIBON0T K3 Sk,

PL - UWAGA! Szancwni Klienci, w celu uniknigcis ewentualnych obrazed cists sp d ych Macymi L ¥, naleky pe gat nstrukgi ia produktu do Sciarry.

IT - ATTENZIONE! Gentidi chenti, o fine d evitare eventuali danni o inadenti causati dalla caduta des prodots, siete pregati di seguire ke istruzioni n menito alle modalita di affissione del
prodetto sul muro.

8K - POZOR! Vazeni zakaznici, aby ste predish moZnému podkedeniu a poraneniam v dasledh spmh.nia yrobh Ziavajte prosime Vas pokyny na upevnenie vyrobku na stenu.
RO - ATENTIE! Dragi dienfi, pentru a evita posibile pagube si 1 ok caderi prod i, v rugam sa respectati mstruqtunlln pemru fixarea produsului pe perete.

HR BiH - OPREZ! Poitovani kupdi, kako bi se izbjegle moguce Zete | azjede uslijed pada proizvoda, pridriavape se uputa za pricvrich pr da na zid.

HU - FIGYELEM! Tisatar Ak, @ larmek leesdse Ko i esatleges kirok 45 serllesek akaenikdse Mn.mmk‘ tartsak be a termék falra ardsitésére szaigald
utasitasokat

AL - KUJDES! Klenté té dashur,me galim pér té parandaluar deémame dhe léndime 1 mundshme sl pasojé @ rénies sé produkst, j luteml qé 18 respektonl Ldhézi par @
produkbit né mur.

PT - ATENGAO! Estimadas clentes, Para evitar passivals danos e & devido A queda do produto, siga as Instructes para Axar o produto na pareda,

NL BE - WAARSCHUWING! Geachie klansen om mogaljke schade an letsal als gevolg van het vallen van het product %8 voorkomen, volg de instructies voor hat bavestigen van het product
aan de muwr

RS ME UK
D jeni &ni tiplovi su r jeni za ugradniu na standardan 2id od cigle. Deliverad plastic plugs are intended for fiting on & standard brick wall,
Pra ugradnje korisnik ja du2an da proveri da § das tadjeni tiplov odgovarsju wsti zide Bafore Atang, the buyar needs to chack If the delvered plugs are sultable for the wal hey
na koj |e predwdena ugradnja, are foreseen for.
Ukolika bplovi ne cdgovaraju zidu kupac je u ob dau 1 § radny sam ¥ the plugs are not suilable for the wal, buyers have Lo visil & spacialized store and get
nabavi odgovarajute Splove, suitable plugs by themsaheas.
DE ATCH ITCH
Die gelieferten Plastikdibel sind zum Einbau in die standardmi Ziegewand b I tasselli di plastica consegnati sono dessnati al montaggio su un muro di mation: standard.
Vor dern Einbau ist der Berutzer verpllichiet 2u prifen, ob die gem(edm Dabed der fir den  Prima ded loro montaggio, Facquirente deve controliare se i tassali fornili sono adalli par is
Enbau vorgesehenan Wandar entsprachen parate su cui si preveda di installars.
‘Wann die Dobel der Wand nicht entsprechan, st der Kunde verpfiichtet, Im Fachhandel Sa | tassell non sono adattl per questo tipo di parete, I'acquirenta & tenuto ad acquistara |
entsprechende Dilbel sebst zu bescrgen. tassell adeguali presso un negozio specializzato
ES FRCH
Las clavijas plasticas que 5& Ncluyan estan previstas para ser Insertadas en un muro de Las chevilles en plastique foumias sont congues a MNnstalason sur ke mur standard en
ladnllo estandar. briques.
Antes de instatarias, el usuario debe verificar si las clavias proporcionadas son ad d Avant lr jon, I'ulilisateur est obligé & vérifier i les chaviles foumies correspondent
para &l 1o de MUro previsio en que 86 prapone insertarlas, bian au type de mur prévu pour lnstaliation.
Sl las clav|as no son adecuadas para @l muro, @l comprador dabe adquidr por simismo las Sl les chaviles ne comaspondent pas blan au mur, lNachateur @st cbigé & assurer lul-méme
dav|as cormespondiantas en una tienda especialzada, I8s chaviles correspondantss dans un magasin spéclalise,
RUS BLR CZsK
B ] f n G f ann (] Dodané plastové hmaZdinky jsou uréend pro monlaZ na standardni chiovou s¥nu. Pled
CTBHOSOTHWWO unom-qmo CTOHY. Zalatkem monta2e, kupujici @ povinnen dot i N 8p: typu ¥
Mo PHTR COOTRRTCTRIAR NOCTRARN GHH WX hmo2dinek, vzhledam na typ stéry uréené k montazl,
mobened Tuny cTent, 13 KOTOPY0 npmymmpeu MONTN. Pokud hmozdinky dodané vyroboem dpowidaji typu stény uréené k montadi, kupujici je
Ecnm pro6anm He COOTBETCTBYIIT TINTY CTEHL, NOKYIATENS A0MMEH B OGASETErHOM povinnen pofidit si spréwry typ ve specializované prodejné,
P0G yaouL e 000 B e MBI,
EL RO
O mhaorxig fOSeg Tou TTapExovTan MRooplovIal I EWTWEATWaT) ot TP UoREVD Toiko Tiprile din plastic sunt p lusiv pertnu perstl standard din caramida,
ané roofha. lmmn dn instatare beneficiarul este obligat 3 verfice daca tiplurile transmise corespund
Mptv oo TV EVOWRATWEN, 0 XPATTNG 0GEel va eALyEE £l 01 BOSEC TTOU TTOPE OV TON i pe care se de instal In cazul n care tiplurile nu corespund paretelui,
QVRATOKOUV OTOV TUTTO TOU TOI(OU OTOV OTTOID TTROBALTTETON N EvawpdTWon. cumoeraooml as1e obligat & achizfioneze singur tiplurde corespunzatoans din magazinaka
Edv o fibeg Sev rapsalouv otov Toiyo, o ayopoatrs unoypodim va npopndould specializate
KAarGAMNALS 0t ESuSKEupEvo KaTdoTNPa.
BG HR BIH
JIOCTBEEHUTE NNSCTNGCOBK Q0TENK C3 HANDABAHK 18 BINAXAAHE B CTAKABPTHE TYXNEHE DostaviEni plasticni tiplovi su namijenjeni za wgradnju na standardan 7id od cigle. Prije
cTeHa. Npaoy ArPAKIAHETO, NANIYRATEMNAT @ ATWMEH 43 NPORRPM BANK JOCTASIHKTE ugradnje korsnk [@ du2an da provien da |l dostavieni tplovi odgavaraju vrst zida na kofl e
obend CuOTHRTCTRAT KA CTEHATA, 33 SDATD G NP 32 op Axo pobermte  predvidena ugradna.
e BaT KA HE wyry L TO TON ALK TENH0 TPNGSS 48 3aKyTm Ukoliko iplowi ne odgovaraju 2du kupac je v obaves da u specijaliziranc) radnji sam naband
ch OTENk OT CHBLK A MAraank 00Qovarsjuce tiplave,
SL HU
D djeni Eni nosici so T jeni za montaZo na standardni zid  opeke. Pred A kézbasilett mGanyag liphk dard 1égiafalra vald beépitésre szolgdinak. Bedpitss eldtt a
monla!n e uporabnk dolZan preverili, i dostavijeni nosilci ustrezajo vrsti zidu, na k 1 Znald kistedas O hogy & tiphk megfalkainek-e & falfejtajanak, amelyre a
jo prechvidena monta2a V kolikor nosiici niso primerni, je kupec dol2an sam pei beépitést szantik
P WM prodajaicy prish naslice, ki 3|0 montal Ha a tiplik nem feleinek meg, a vasarkd kiteles a megieleliket szakizietben b 8
MK AL
DOCTRRENUTE NNACTHSH THINIH TH C& 38 NP/ y Hac PABK sS40 o Ankuwodhdn: plasbkn]mbhﬁ dizajnuara pér Instalm né mur standard me tula. Para
yurna . Npeq nparysaer Ten a2 pé pane pard i duhet 12 verifiko)e nése ankorat e dérguara i pérshiaten lojit t& murit
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Dolgczone plastk koki 83 czone do ina 9 Sciane z ceagly. As buchas plasticas fornecidas destinam-se & nstalagdo numa parm de tjolos padrdo.
Przed zamontowaniem, uzytkownik jast zobowigzany upewnic sig, czy zalqczone kol Ames da instalacso, & obrigado 8 verificar e &s buchas for a0 tipo
odpowiadalq typowt Sclany na kideed [est przewidziany monta2, oe pareda em que Instalagio asta prevista.
w przypmtu gﬂy koki nie =3 cdpowiednie do typu sciany, na ktdrg ma byt zamontowany Se as buchas nao forem as mais indicadas a parede, sera da responsabididade do clente a
regal, k k jest zobowigzany, aby ) zaopalrzyd s w odpawiedni lyp kokw das buchas apropriadas em uma loja especializada.
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Geleverda plastic pluggen zin bedoeld voor montaa op een standaard bakstenan muur.
Voar montage dient de koper te controleren of de gelevarde plugoan geschikt z4n voor de

veorziane muur. Als de plugoen niet geschikt 2ijn voor de muwr, moeten kopers een 22 /22
g 1al de winkel b ken en zelf geschikte pluggen kopen.




